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Abstract
International maritime conventions are an important guarantee for maintaining the safety of ma-
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ritime navigation of various countries and improving the efficiency of ship navigation. The trans-
lation of maritime conventions has always been valued. This paper studies the linguistic characte-
ristics and translation methods of words in maritime conventions by using sampling and quantita-
tive methods through self-built small corpus, and points out that maritime words have the cha-
racteristics of legalization and standardization, and literal translation is the most common trans-
lation method in the translation of maritime convention vocabulary.
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1. 518

(] it 2 23 22 LU B2 S A O 1) e =i 2l w7 A2 (R A CEL T FROBURI AN SC 55 T AR 4 445 11 [ P i 2
FHE s, R IAR SESC, BRI B 1] ORRATRND R ot — &t iR B b
s ER ALY, WFRLAHEE LR, TR GEAMND) K9 fF & QUMD # 35 fF, MFZL
H R EE,  CERPHIND siAiz NSHE. R NTUESE T I AR AL #T TIBITM5Es, [Fr
SOV TS IRATT R BURIFAL LU B SE AT S hI B, B, A — 8 B A QIR I A Se itk
HIEFRALZI[2]. BRI EACZ B BB U2 o0, RNt 32 21 I0E 228 (oG . AT At
T BRI AE 2 QKIS P (32 i) R [ 3] T B B AT FE 4] KIS N BT 55 LS5 [5] st R il BE D7 T [6],
EN—MEENTFHFE CGERHND FRIERAEROT A Z, A8 B 2/ E R 2 0 2 A
TP 1) DT “izk” R CRRE PN A A RISECRIE? 2) FEBRIEE 2 L3 A fTRE?

2. NHkEAR

iz — I E BRI 55, e EBREE ik 55 50 &, “Ubh” Hil5E T A EER AL (YT, 2018).
[ it 3 A 2/ E N B PR A AR A A AT A ik, fE I Prifgis S gl iscs (e kil b e 5 6 E
TO[7]. FEbRbE AL B AR E bR A2 E WA S B TAR BT R BA E KR . AR
NEREIR B EAR RO ROR, RE B DI AL ARTE R S, SRR B R RO P 5545 S AL
FBO AL TARRBESE RS, PRI A LT ARE R SCITEAL N i S5 20 P T A 8]

TERHEERT ST 0] AR BOR B L ARTE S ARE, T LA DR VF 22 A BRI A% GE R 2 U JE T2 ok FA 87 1)
. Sinclair KiiFkHEML IR 5 26 AF AL B 2815 5 SCA 45 & - Biber, Conrad, Reppen #1Jii 1
SEFERLE (170 B BVRFAE AL 3. BRI K B R SOARSE S AR 9 7 A R B Aik B 22 48 T oH SR AT 20 #r
EH AN EEAR. B, ERNCASUR, R U R AR SR U iR B A R KT RE . %
THFHRIAE SIEREANE ST, B2 T TSI T, BalRME TR EREN S E R
FAGSE & B 07 o0 S e T E R MR B L A, A B o A A SO A DO EAT b g, A9 T
GEEAE i O R AR i VEREEIZ A RN 100 5 A A HLEEERLEE, AT T ML SE 1B 75
I HE R, XIBEHELL cause VI A, il AntConc FAET 100 /3 FIFE HLSEIE B KL TR R /04T,
T T cause (SRR J2il EI AT RGERISEH 1 BHRF AR LR ERERE . B £
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HAREELL 100 5 5 (E ML LB AR, B FTAE ML OE T BRI (5 5
3. gt
3.1. RO

AFFFANRE P 1) Al “isfm” —iafE CERTRUND) A A FESECRIE? 2) EPREIE A
ZYIRE A TRAIE ?

3.2. BuEXRIE

AT EEARITZ CRERFFTRUNY o CRERHPHIN) 2 254 F brifg B Semia i (8 K
A K B OFEIHE £ N 2 RIS . ERTSLPI T IIAUR 355 2 18] 3R NP, i LRSI T i
Tiaf . MERL . EHBEEIIINE . NALIFECHE FRE, A%H 96 %, =& G 1
9, & (BUEFY 3.5 . B, FAHEZFLENEGRIERA B AR,

33. ARIARFGE

P IR LU AR 55 (2012) 4 HY R e 2 2 2 SR 0] 45 07 925, AT Toad 76 X 1 4R B CREREPHRIND BB 9 5L
WA, WSO T #AE N b, @i ABBYY Hag U4 0. txt IF 3\ AntCone HENIERHE, FEX 3CA
BT, EAE A R R Th AL word list F1 collocate. BT HhAEAIE B 79%, LL AN 15
NiERIE, R transport, transportation, carriage, flow, transfer X Ti/M 73 HT FE BrifEz A L VE S HHE -

4. 3 5EITiE
4.1, RS54

IS T2 Fi 0 SOAS b AR T A CBEAT Ge i, H T S oy — MR A R0 s BT 1.
MM ESGE T, A LOE SR SOR AR L A B, BRI . RS, FRAErERAE
BENIRE R, O M B SR AR S

[ SCiA) Z 81k 1A Ve Z2 5 2 Ab s AEAE FTIR LA A RIS kim0 A B B B 22 5%, X
ST B AT KR 2 T S E SRR AT SR, AR 2 R WA IR [9] - &k — 1Al E [ B
R AL R, (BESSCR AR IR 2 0RIK, A TE AntConc BAFHr il 17 CREARF AN
st R BRI 1A 1

® transport = transportation = carriage = flow = transfer

Figure 1. All English expressions of the word “transport” in the Rotterdam Rules pie chart

L (RN o “B8” —RAM AR REGE
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Table 1. All English expressions of the word “transport” in the Rotterdam Rules

=1 (BRHARN) & “TH” —AmaNERE

H IR B A b PENSES iR
transport 190 1.13% 16,870 CRREREFHRI Y
transportation 5 0.03% 16,870 CTEFFPHI Y
carriage 129 0.76% 16,870 CTEHFPH Y
flow 1 0.01% 16,870 CRERFSHU Y
transfer 17 0.10% 16,870 CRERFPHIR Y

f—: Anything that is to be in or on a transport document under this Convention may be recorded in an
electronic transport record, provided the issuance and subsequent use of an electronic transport record is with
the consent of the carrier and the shipper;

B NARIEAR AL A RE EEWM AL, WAER FEmic s inbiceE, HEi-7ishh
TR RS R AN J5 B4 FH A5 2 7K s NANFEis N R

51 —: The use of a negotiable electronic transport record shall be subject to procedures that provide for:

|- G [ 2 T A o SR o T Tl P VA= B L s S At N N A BRSO A

51 =: If a negotiable transport document has been issued and the carrier and the holder agree to replace
that document by a negotiable electronic transport record:

B = RIS HERAIE R, BRI NS5RE AL e DAL F I8 Hinic s 8 1 08 i B
i«ﬂ:‘::

109 United Nations Convention on Contracts for the International Carriage of Goods Wholly or Partly
by Sea

B KA E AR s i L bR i s i & )

51 F.: The contract shall provide for carriage by sea and may provide for carriage by other modes of
transport in addition to the sea carriage.

BEC T MR E RSO i e, T DO b is e LLA ) HoAthaz By 7 A HAE

f5175: The “transfer” of a negotiable electronic transport record means the transfer of exclusive control

over the record.

BEON: CHEAEY WEAERTIEC S, AR ZIn s HRME ) .

f5il-&: Non-liner “transportation” means any transportation that is not liner transportation.

BECE: “HEERIEi T RfeANE T HHR AT

5] J\: Convinced that the progressive harmonization and unification of international trade law, in reducing
or removing legal obstacles to the flow of international trade, significantly contributes to universal economic
cooperation among all States on a basis of equality, equity and common interest, and to the well-being of all
peoples.

BEC\ e VRS GE— R, SET A R s X B [ PR Es Pris fan pi ), R a8 sy e 1
$i2 v 1 o B s i 28 R AT s Ml g FRE el i A T K 2 1) L s B 5 Jt PRV R g

ML 1A 1, A, transport IR A, v 190 id]; carriage HE E‘Jiﬁ’?@?ﬂ 129 X,
HPEH S, transfer Al transportation 23 BB T 17 YA 5 7, flow (VBN T 1 k. BATRIL, “ish”
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RAELE CERPHNY b2 AR RTE I, AR SO — RIRHE, A4 1AL S5 #2 Hi3h
] B 44 VR e e R A TR K il R A4 3R], BT SRl SR B G, B AR RIS SCAR A R
B A Ei e, A I R A SO IR # [10]

4.2. FEESHT

&1L (collocation) 2 1 & FAUH B N E Z M S S RN AL —. BELR “AE R SEI—E MR
R G UL —E B E T ARG A ) — B P 8, MO 5 RS BT, PAR T BN
JUZRILP[11]” o TR A RILE, BENE BRI R AT ] ) 45 FE R . 45 FF 1] 3 [A] 1)
MEIARF SAER S BRSPS AE X R G E IR R I g 1, #2REHE R T E E N
R[] gL R AR FH o 8 1) 7 VAT W 58 T DLSE A B0 TSI ) R B IR) SOl i 22 5, AT B
[l BR A 21018 5 R «

FA1i@E L AE FH AntConc ) Collocate TGEX} transport, transportation, carriage, flow, transfer iX LA™
WHET VgL, A T, WA 2-T7:

Table 2. Statistical results of AntConc for transport
%% 2. AntConc %1 transport B4t it+45 R

Collocate Rank FreqLR FregL FregR Range Likelihood Effect
a 1 105 70 35 1 52.632 1.124

an 2 19 12 7 1 19.056 1.708
carrier 3 6 1 5 1 31.137 —2.377
convention 4 3 0 3 1 14.939 —2.346
document 5 133 46 87 1 423.742 3.489
electronic 6 139 90 49 1 491.078 3.737
goods 7 5 3 2 1 22.731 —2.265
has 8 17 2 15 1 13.990 1.521
issuance 9 7 3 4 1 17.332 2.996
issued 10 26 5 21 1 64.132 2.982
means 11 15 4 11 1 18.347 1.925
negotiable 12 114 91 23 1 351.702 3.421
non 13 16 14 2 1 33.067 2.665

of 14 53 41 12 1 29.651 -0.936

or 15 119 55 64 1 44.341 0.949
party 16 1 0 1 1 19.385 -3.719
record 17 109 7 102 1 344.804 3.481
records 18 8 1 7 1 26.256 3.603
the 19 142 82 60 1 16.296 -0.439
this 20 4 1 3 1 22.249 —2.441

to 21 34 10 24 1 24.568 —1.055
transport 22 86 43 43 1 126.359 2131
use 23 9 6 3 1 19.774 2.773
when 24 18 13 1 1 15.320 1.551
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Table 3. Statistical results of AntConc for transportation
%% 3. AntConc % transportation B4 it45 R

Collocate Rank FregLR FregL FregR Range Likelihood Effect
liner 1 10 9 1 1 91.630 7.865
means 2 6 3 3 1 28.511 4.765

non 3 5 5 0 1 26.312 5.148
range 4 2 2 0 1 19.631 8.35
service 5 2 0 2 1 19.631 8.35

the 6 1 1 0 1 15.786 —3.426
transaportation 7 6 3 3 1 43.849 6.613

Table 4. Statistical results of AntConc for carriage
5% 4. AntConc %fF carriage BIZEiH45R

Collocate Rank FregqLR FreqL FregR Range Likelihood Effect
agreed 1 8 6 2 1 16.364 2.661
contract 2 73 69 4 1 161.153 2.763
contracts 3 6 6 0 1 15.348 3.076
goods 4 42 14 28 1 25.827 1.278
governing 5 7 6 1 1 25.408 3.883
of 6 139 91 48 1 51.073 0.928
Preceding 7 3 1 2 1 16.941 5.246
sea 8 12 5 7 1 28.444 2.924
under 9 28 25 3 1 47.654 2.36

Table 5. Statistical results of AntConc for flow
3% 5. AntConc X flow BIGitTER

Collocate Rank FregLR FreqL FregR Range Likelihood Effect
contributes 1 1 0 1 1 13.003 10.672
legal 2 1 1 0 1 9.705 8.35
obstacles 3 1 1 0 1 13.003 10.672
removing 4 1 1 0 1 13.003 10.672
significantly 5 1 0 1 1 13.003 10.672
trade 6 1 0 1 1 8.314 7.35

Table 6. Statistical results of AntConc for transfer
3% 6. AntConc %}-F transfer %145 R

Collocate Rank FregLR FreqL FregR Range Likelihood Effect

control 1 10 2 8 1 53.284 5.18

DOI: 10.12677/ml.2023.117390 2872 HURIE 2%


https://doi.org/10.12677/ml.2023.117390

ATk

Continued
holder 2 5 4 1 1 12.776 3.096
issuance 3 3 3 0 1 15.488 5.087
right 4 7 0 7 1 26.611 4.061
rights 5 3 0 3 1 11.815 4.18

Table 7. Statistical results of AntConc for collocate
52 7. AntConc “Collocate” ThREGEITEER

Transport 1) electronic 2) document 3) negotiable 4) record 5) transport
Transportation 1) liner 2) transportation 3) means 4) non 5) range
Carriage 1) contract 2) of 3) under 4) sea 5) goods
Flow 1) contributes 2) obstacles 3) moving 4) significantly 5) legal
Transfer 1) contract 2) right 3) issuance 4) holder 5) rights

51l — : “Documentary shipper” means a person, other than the shipper, that accepts to be named as “shipper”
in the transport document or electronic transport record.

B “HIEFBIB N7 ZIRRE ALY, FEAER R i mid sk hid oy “FeEis N7
BN

5] —.: This Convention does not apply to contracts of carriage in non-liner transportation except when:

WX ARG TR R s i a |, 2 TSRS

1= United Nations Convention on Contracts for the International Carriage of Goods Wholly or Partly
by Sea

P = B E e sii g EE R A R AL

#1PY: Convinced that the progressive harmonization and unification of international trade law, in reducing
or removing legal obstacles to the flow of international trade, significantly contributes to universal economic
cooperation among all States on a basis of equality, equity and common interest, and to the well-being of all
peoples.

BECUY: VRS KR GE— R0, SE A R s X B [ bR B Pris fan pi ), R 3 syl e 1
P2 v 1 P D s i 8O AN ps M g SR, el i AT TR K ) [ s B2 5 YA PRV R A

5l H.: The “transfer” of a negotiable electronic transport record means the transfer of exclusive control

over the record.

BT “RBR” AR IO, Rzl I HE R ) .

FRAE M EE S5 50, transport?illST/z}?’JE%Hwﬁk Sy, %5 document, record ZEiEAAMD, KK
L. Bl G E W4, transportation ¥ H 55 non-liner #51C, MR AREACIZ AR 2H, carriage
W 5 contract, goods AR, FRATE UL E I igtit 2 the carriage of goods by sea, 7EH FrAZH,
flow — A Z B NS, 5 HIRIEE, /o transfer 2R NEALR R, — M5 rights, contract A%
Be, RRPIRELL, GREPELESE . oA, S “@f” —1aEE GERFHIND s ht
HIF LA TSR] B ERR] , K PRI HA T 2 24 I (0 P L P A2, DA DR T F 225 W P ] 4252 1
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4.3. BELLBIFEFHE

F[H1E 5 2K Martin Joes 7EA K SCiA2: L2 (The Five Clocks) H$ T TLAhE S AR K. FE 044,
TEOCHR S UM B SCR RIS SO o B SO 35 Pl ST i FpoRR Y 2 B e (1) — b, FEAH G IR
R7, HTRA LUK AR BB 2 08, @R RS M. A& ECUIRIE, DA s AL E R
RARFIZY 2y . (Martin Joes, 1967). MXANE N EF, EFRig S A L SRR HE S0

43.1. FEKL

E PRl A LGS — BN e B RS R, XL EVARNC IR SO, BIanIRATE Rk
WY e, ¥ K B b IR is X A R B R ISR, 12840 — 18 #0& § 3R carriage 19, 1M A4S 51 75 . Carriage
PER—ANERIE, B R, W TAOEE N, SRR carrier FRE R IZf B8k ——
AR, AT LAROR TR is i Ak ——RKiE A .
432. ML

T E PR AL JE T HEE A, FRER A, R kS e, AT IE S s 3o Jl I CREAREPHRND
BB AT I, 7 SO AR & da i —a], (B AE T R 9 SC R i R B T transport, transportation,, carriage
SEAN A (i) HLAS[R] i) 38 F 8 TR AN R, X 3R B A 29 B FE AL [ REAE
5. BFERE

BT 2 SE R R I B A 0 oy, TERHRIIE TS rp A S AT, R R AT S I
KRR —[12]. FNOFR AL T NFEIE T, RIS, BIF. B 2%, SR, Bi%. A=
W E BRIEEIE A 20 R T

EF
BRI SOE S RV T, AR SCPRERRFESCIIN A, SRR SCER, GdEf 14
W RME R G HRRERA T =/, AR BBOE, NBREEEE iz ARSOAEE & E A

PRI, [ PREIE AL B R B E RN, BRSO EEE SRR . EASC DY
AT, ARG T transfer 76 CREARSHIUNY SEIRERIELE, FAMAMBIRRIEH, (3 7 i
SUEA

6. 4518

ARSI TR R R RN e “i@t” —Imra A BCEEAT 1 gt 200 fs i B
TEGR: 1) EERFIEALCR R T EESCA, R R EEEA AR . 2) X [ Brifgiz 2 49 )
BRE, AT R R IUE ARG . AR SR BRAE IR rh 2 AN AT Gt tH DA 7 EME SRR, D
BB T SR . JEEARST, A5 BT LA E 2 2 [ Prifs A 2 IR R AR b LR R T i
AT, RV, AR L.

SE 30k
[1]1 AT, ki 2T 3 @#IERER SOLAS ALK, iR K2 2E], 2015, 36(4): 87-92
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